
A szerb kiadás illusztrációi nem 
kapcsolódnak olyan szorosan az And-
ri ć  által emlegetett és elemzett m ű -
vekhez, mint a Helikon-kiadványban. 
Itt a három grafikai sorozat: a Cap-
rich-os, a Desastres és a Disparates 
lapjaiból válogatták a mellékletet, ez-
zel a szerz ő  utalásait +is megvilágít-
ják. De fel kell hívnom a figyelmet, 
hogy nem helyeselhet ő , ha a repro-
dukció meghamisítja a m űvész ere-
deti alkotását. így például a címla-
pon szerepl ő  önarckép (!) megfordí-
tását kifogásoljuk. Ez aquatinta soro-
zatának, a Caprichosnak, azaz az Öt-
leteknek els ő  lapja. Ismeretes ugyan 
ennek egy vöröskrétarajz változata is, 
de mindkét cilinderes önarcképén, a 
pintor, ahogy öntudatosan aláírja a 
festő , jobbról balra néz. A Helikon-
kiadás címlapján éppen megfordítva! 
Lehetséges, hogy ez a reprodukció 
technikai hiba, vagy szerkeszt ő i kon-
cepció eredménye? Egy m űalkotás 
jobb és bal oldalának fölcserélése né-
ha fontos ikonográfiai jelentést kap-
hat, s nemcsak m űvészettörténészi 
szemmel, hanem a m ű élvez ő  szemé- 

vel nézve sem mindegy. Ebben az eset-
ben különösen nem, mert e sokszorosí-
tási eljárással készült grafikák termé-
szetébő l következik, hogy a m űvész 
keze nyomát a másolatok tükörképé-
ben örökítik meg. Ellen ő riztük P. Gas-
sier és J. Wilson 1970-es Goya-mo-
nográfiájának katalógusában és egy 
1868-as madridi Caprichos-kiadásban 
is, hogy a cilinderes Goya-arckép jobb-
ról balra tekint. 

Ez a m űhiba, mely voltaképpen 
illusztráció (de mert címlap, szót ér-
demel!), természetesen nem változ-
tatja meg Andri ćnak Goyáról írott ön-
arcképét; s nem változtat Andri ć  arc-
másán sem. Mert egy nagy író vall 
itt önmagáról Goya arcának tükré-
ben. E második vallomás, a Beszél-
getések Goyával jelentős írás: Goyáról 
és Andri ćról. Egy másik arc mögé 
rejtezve önmagáról, Goyával szól hoz-
zánk Andri ć  — immár magyarul is —: 
„Ha egy ember portréját megfestem, 
akkor látom születése percét és ha-
lála óráját." 

Ezzel tanít mindnyájunkat önisme-
retre. 

KELÉNYI ISTVÁN 

EGYRE TISZTULÓ UTAKON 

IVO ANDRI Ć : A Kisasszony, Nyuszka. 
Kriterion, Bukarest, 1975. 

Ivo Andri ć  újabb magyar nyelv ű  köte-
te az asztalomon. Még az 1975. év 
termése. Három ország baráti keze 
fonódik valamiképp egybe fölötte. Ju-
goszlávia, hiszen délszláv író m űvei-
rő l van szó, a fordítók egyike pedig 
Herceg János; Magyarország, a fordí-
tók másika Csuka Zoltán; és Románia, 
ugyanis Bukarestben jelent meg egy 
kötetben a két kisregény. 

Szinte magától kívánkozik ide a bo-
rító hátlapjáról ízelít őnek vagy me- 

mentónak szánt Andri ć-idézet egy ré-
sze: „Az emberben rejl ő  erők és ké-
pességek csak rendületlen helytállás-
sal vihetik el őbbre az emberiséget a 

lehúzó sötét er ők szakadékát átível ő  
hidakon, az emberi szellem alkotta 
művek sugarától egyre tisztuló uta-
kon." 

Egymás mellé állítható-e a mon-
datban közölt igazság és a két kisre-
gény közlend ője? 
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A Kísasszonyban Andri ć  egy rend-
hagyóan erős akaratú, pénzhajhász és 
emellett zsugori n ő  életútját rajzolja 
meg az I. világháború el őtt, alatt és 
után. 

A Nyuszka éppen ellenkező leg egy 
nyúlszívű  férfi története f ő leg a II. 
világháborút megel ő ző  években és a 
világégés kezdetén. 

Az el őbbi kisregény az „emberben 
rejl ő  erők és képességek" eltorzulá-
sára példa, az emberiséget lehúzó sö-
tét erők szakadékába vezet ő  út be-
mutatása: „ ... te élvezetet találsz a 
pénz hajhászásában; rabul ejtett, meg-
fogott, s most apád akaratával taka-
rózva szenvedélyednek áldozol." 

A második a mélyb ő l a csúcs felé 
kanyargó ösvény képe. Egy eltaposott, 
gyönge ember magára találása, jellem-
beli alakulása, fejl ődése. A családi 
élet jégtorlaszai közül kiszakadt, örö-
kös magányban támolygó egyén rá-
eszmélése a közösség melegére, ere-
jére: .. csak át kellett lépnie a 
megrögzött szokásokon, meg kellett 
szabadulni a félelemtő l és óvatosság-
tól, s kissé bátrabban kellett átlépni 
azon a tátongó ű rön ..." 

Úgy hat az olvasóra ez a kötet, 
mintha hullám dobálná, el őbb a völgy-
be lódítva, majd újra a magasba len-
dülve vele. Érzelmeink görbéje ter-
mészetesen a h ősök sorsának alaku-
lását, jellemük pozitív vagy negatív 
irányban való eltolódását követi. 

A kisregények azonban nemcsak 
egy-egy ember tökéletes jellemrajzát  

hivatottak nyújtani, hanem egy régi 
faliszőnyeg hátterének gazdagságában 
pompázó környezet- és társadalomraj-
zot is, a társadalmi történések egyé-
nekre vetült hatását. A világ mérhetet-
len sokaságából kiszakított, a m űvész 
tévedhetetlen szemmértékével újra 
rendezett két feledhetetlen prózai m ű . 
Olvasásuk nyomán nemcsak ember-
ismeretünk lesz teljesebb, pontosabb, 
de a korról is mélyrehatóbb és liga-
zabb képet kapunk, mint bármiféle 
történelemkönyv alapján. 

Kár, hogy a borítólap tervez ő je, 
Árkossy István, valahogy elsiklik a 
m űvek gazdagon rétegezett talaja fö-
lött. Sz űkíti a kört: megelégszik A 
Kisasszony képi megformálásával. A 
két prózai alkotás azonban biztos nem 
került véletlenül egymás mellé. Ezért 
talán a közöset és az eltér őt kellett 
volna lényegre törően ábrázolni. Szem-
beötl ő  a stíluseltolódás is, vagyis az 
írás és a képz őm űvészeti megfogal-
mazás stílusbeli összeférhetetlensége. 
Pedig a borítólap Tamkó Sirató Károly 
szavával „nemcsak védi a könyvet, 
hanem módot is nyújt a könyv tar-
talmának továbbépítésére és a szerz ő  
életm űvének még teljesebb bemuta-
tására". 

Mégis beteljesül az idézet másik 
fele is, ha nem a könyv h őseire, hát 
olvasóira vonatkoztatva: Andri ć  két 
kisregénye el őbbre visz bennünket „az 
emberi szellem alkotta m űvek sugará-
tól egyre tisztuló utakon". 

VIRÁG ÁGNES 

DALTERMŐ  RÓZSAFAK 

Édesanyám rózsafája. Palóc népdalok. 

Gyű jtötte és összeállította Ág Tibor. 

A bevezetőt írta Tőzsér Árpád. 

Madách Könyvkiadó, Bratislava, 1974. 

Kettőzött örömmel vehetjük kézbe az 
Édesanyám rózsatája című  ízléses nép-
költési gyű jteményt, melynek alcímé-
ben a Palóc népdalok közelebbi meg- 

jelölés van feltüntetve. Ilyen vagy ha-
sonló címmel az utóbbi száz évben 
már három más gy űjtemény jelent 
meg (Pap Gyula: Palóc népköltemé- 
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